
 Worship Schedules         Horarios de Adoración 

Mass Schedule  / 

Horario de Misas  

Mary Immaculate /  

Maria Inmaculada 

Good Shepherd /  

Buen Pastor 

St. Patrick's /  

San Patricio 

Saturday / Sabado 
4:00 pm English / Ingles 
6:00 pm Spanish / Español 

    

Sunday / Domingo  
 9:00 am English / Ingles 
11:00 am Spanish / Español 

2:00 pm Bilingual / Bilingüe 

Wednesday / Miércoles    5:00 pm Bilingual / Bilingüe   

Thursday / Jueves 6:00 pm Bilingual / Bilingüe     

Friday / Viernes     6:00 pm Bilingual / Bilingüe 

Adoration / Hora Santa 2-6 pm Thurs. / Jueves 12-5 pm  Wed. / Miércoles  2-6 pm  Fri. / Viernes 

Confessions / Confesiones 
4:30 pm Thurs. / Jueves 

3:00 –3:30pm  Sat./Sabado 

3:30—4:30 pm Wed./
Miércoles 

4:30 pm Fri. / Viernes 

Website: www.uppervalleycatholic.com   Email: idahocatholic@yahoo.com 

Pastor: Father Boniface Osuafor | Deacon: Alex Contreras 

Parish Office | Oficina Parroquial 
328 W 1st N / PO Box 527 
St. Anthony, ID 83445 

 
Office Hours  | Horas de Oficina  
Monday– Friday  / Lunes a Viernes:  
8:30 am—4:00 pm  
 

Phone / # de Tel:  208.624.7459 

Fax / # de Fax:  208.624.7479 

 

Mary Immaculate (MI) Good Shepherd (GS) St. Patrick’s (St.P) 

328 W. 1st N, St.  2559 S. Highway 33 45 S. 3rd W. 

St. Anthony, ID  83445 Driggs, ID 83422 Rexburg, ID  83440 

  March 31, 2024 GS: Join us for the Rosary 20 mins before Mass     BP :Únase a nosotros para el Rosario 20 minutos antes de la Misa 

We ate and drank with him after his resurrection 
 
The book of Acts of the Apostles offers us a beautiful testimony of 
how the first Christians lived their faith in the resurrected Jesus. In 
effect, the community of the disciples is the community of the res-
urrected one. Only from the Easter experience can we glimpse what 
these first communities were like that came out to bear witness to 
Christ risen from the dead. They are true witnesses of the event they 
announce. 
 
Luke gives capital importance to the story of Peter's conversion - 
traditionally called the conversion of Cornelius -. Yes, it is Peter 
who converts and not the pagan Cornelius. The testimony of Peter's 
conversion, who came to understand that God is no respecter of 
persons and that the Good News of the Gospel is for everyone, is a 
fundamental piece to understand the openness of the community to 
pagans. During Peter's preaching the Holy Spirit is poured out on 
everyone present, it is a true “Pentecost” for the pagans. 
 
The Easter experience was what made Peter and the community 
understand that the Gospel was for everyone; Likewise, we today 
need to experience the strength of the resurrected One to announce 
and share our faith with everyone. Faith in the risen Christ cannot 
be kept within four walls, or only for my group or movement: it 
must be shared, announced to the four winds. 
The same words of Peter come true today and I hope we are aware 
of it, we too eat and drink with the risen Jesus! In a special way 
today, and in all the Eucharists we celebrate. He entered... he saw 
and he believed 
 
One of the options that the liturgy offers us is the story of Mary 
Magdalene's experience along with that of Peter and the beloved 
disciple. Mary Magdalene was the first to discover that the body of 
the Lord Jesus was no longer in the tomb and she hurriedly an-
nounced to the other disciples: she thus became “apostola apostolo-
rum” (apostle of the apostles). 
 
The stories do not tell us how the resurrection of Jesus happened, 
they are sparse, with few details, rather they allow us to glimpse 
within the limitations of the word, the event that goes beyond all 
human experience: the resurrection. The resurrection stories contain 
signs and signals that invite faith, they are not tangible evidence, 
but they give a glimpse of what happened: the tomb is not empty, 
rather, it is open and full of signs. 
 
It is necessary to “enter” the experience of the mystery, in the 
celebration of what we believe in order to “see” with new eyes and 
truly believe. We too, like the disciples, “do not understand the 
Scriptures.” That is why we need to humbly recognize that we need 
the risen one himself to explain to us, to open us to the meaning of 
what the resurrection means. We need more familiarity with the 
Word. 
 
The resurrection of Jesus is the strength and power that makes us 
capable of being evangelizers and witnesses of the presence of God 
in our midst. The joy of Easter should be the strength for the entire 
year, for each day. It is not in vain that Pope Francis called his first 
document: the joy of the Gospel... (Evangelii Gaudium). In the 
Church, we need to bear witness to the joy of the Gospel, to the joy 
of Easter, to the joy of knowing ourselves loved and redeemed by a 
God who loves us infinitely. 
 
How am I living Easter? Can I experience Easter joy? Do I feel like 
a witness to the resurrection or do I still not assume my deepest 
disciplic identity? 
 
Happy Easter! And let it be noticed. 

 

Easter Sunday 

Easter Sunday 

Domingo de Pascua 

Domingo de Pascua 

Nosotros hemos comido y bebido con él después de su resurrección 

El libro de los Hechos de los apóstoles nos ofrece un bellísimo testimonio 

de cómo vivieron los primeros cristianos su fe en Jesús resucitado. En 

efecto, la comunidad de los discípulos es la comunidad del resucitado. 

Solo desde la experiencia pascual se puede atisbar lo que fueron estas 

primeras comunidades que salieron a dar testimonio de Cristo resucitado 

de entre los muertos. Ellos son testigos verdaderos del acontecimiento 

que anuncian. 

Lucas le da una importancia capital al relato de la conversión de Pedro -

tradicionalmente llamado la conversión de Cornelio-. Sí, es Pedro el que 

se convierte y no el pagano Cornelio. El testimonio de la conversión de 

Pedro, que llega a comprender que Dios no hace acepción de personas y 

que el Buena Noticia del Evangelio es para todo el mundo, es pieza fun-

damental para comprender la apertura de la comunidad a los paganos. 

Durante la predicación de Pedro se derrama el Espíritu Santo sobre todos 

los presentes, es un verdadero “pentecostés” para los paganos. 

La experiencia pascual fue la que hizo comprender a Pedro y a la comuni-

dad que el Evangelio era para todos; lo mismo, nosotros hoy, necesitamos 

experimentar la fuerza del resucitado para anunciar y compartir nuestra fe 

con todos. La fe en Cristo resucitado no se puede guardar entre cuatro 

paredes, o solamente para mi grupo o movimiento: hay que compartirla, 

anunciarla a los cuatro vientos. 

¡Las mismas palabras de Pedro hoy se hacen realidad y ojalá seamos 

conscientes de ello, nosotros también comemos y bebemos con Jesús 

resucitado! De manera especial hoy, y en todas las eucaristías que cele-

bramos. Entró… vio y creyó 

Una de las opciones que nos ofrece la liturgia es el relato de la experien-

cia de María Magdalena junto a la de Pedro y el discípulo amado. María 

Magdalena fue la primera en descubrir que el cuerpo del Señor Jesús ya 

no estaba en la tumba y fue presurosa a anunciar a los demás discípulos: 

se convierte así en “apostola apostolorum” (apóstol de los apóstoles). 

Los relatos no nos cuentan cómo sucedió la resurrección de Jesús, son 

parcos, con pocos detalles, más bien dejan entrever entre las limitaciones 

de la palabra, el acontecimiento que desborda toda experiencia humana: 

la resurrección. Los relatos de resurrección contienen signos y señales 

que invitan a la fe, no son evidencias tangibles, pero dejan entrever lo 

sucedido: la tumba no está vacía, más bien, está abierta y llena de signos. 

Es necesario “entrar” en la experiencia del misterio, en la celebración de 

aquello que creemos para poder “ver” con nuevos ojos y creer verdadera-

mente. Nosotros también, al igual que los discípulos “no entendemos las 

Escrituras”. Por eso necesitamos reconocer humildemente que necesita-

mos que el mismo resucitado nos explique, nos abra al sentido de lo que 

significa la resurrección. Necesitamos más familiaridad con la Palabra. 

La resurrección de Jesús es la fuerza y el poder que nos hace capaces de 

ser evangelizadores y testigos de la presencia de Dios en medio de noso-

tros. La alegría de la Pascua debe ser la fortaleza para todo el año, para 

cada día. No en vano el Papa Francisco denominó a su primer documen-

to: la alegría del Evangelio… (Evangelii Gaudium). En la Iglesia, necesi-

tamos dar testimonio de la alegría del Evangelio, de la alegría de la Pas-

cua, de la alegría de sabernos amados y redimidos por un Dios que nos 

ama infinitamente. 

¿Cómo estoy viviendo la Pascua? ¿Puedo experimentar la alegría pas-

cual? ¿me siento testigo de la resurrección o aun no asumo mi identidad 

discipular más profunda? 

¡Feliz Pascua de resurrección! ¡Y que se note 



Contribution Statement 

Declaración De Contribución 

Weekly  Collection|  
Colección Semanal 

MI GS St.P 

(Envelopes, checks, cash, 
online)  /  
(Sobres, cheques, en 
efectivo, en línea) 

$542 $1800 $867 

Idaho Catholic Appeal  2024 

Meta del Diezmo 2024 

  MI GS St.P 

Goal | Meta $6,850 $16,918 $5,311 

Paid  I  Pagado $3,685 $2,515 $120 

% 54% 15% 2% 

Pre-Baptismal Classes & Baptisms | Platicas Pre-Bautismales Y Bautizos 
Call the Parish Office for information| Llame a la Oficina Parroquial para obtener información.  
 
Knights of Columbus | Caballeros De Colón  
Together, we’re empowering Catholic men to live their faith at home, in their parish, at work and in their community. |  
Juntos, estamos capacitando a los hombres católicos para que vivan su fe en el hogar, en su parroquia, en el trabajo y en su comunidad.  
Jeff Dufault 208.652.0270 or 208.522.3946 
 
Scripture Study 
GS:  Weekly readings through “At Home With the Word” Fridays 8:00 am, in the Choir Loft. Call 801.814.7567 for info. 
 
BP: Clases de preparación Matrimonial y Evangelización de Matrimonios contacte a Raúl y Ma. Del Carmen Cervantes 323-378-2570  
 

Classes| Clases 

Calendar Events|  Eventos del Calendario  

April | Abril May | Mayo Announcement| Anuncio 

 

 
 
 
 

Office Closed/ Oficina Cerrada:  1,18-
19, 24 

1st communions  
St.P May 4th at 6:30pm 
MI May 11th at 11am 

GS JudyLou’s Class May 12th at 9am 
GS Maria Zamora’s Class May 25th at 11am 

 
 

Confirmations 
Combined Confirmations May 5th at 12pm 

At: Mountain America Center  
1690 Event Ctr Dr, Idaho Falls, ID 83402  

 
Office Closed/ Oficina Cerrada: 27 

 
Primeras Comuniones 

St.P 4 de Mayo a las 6:30 p.m. 

MI 11 de mayo a las 11 a.m. 

BP Clase de  JudyLou el 12 de Mayo 9 am 

BP Clase de María Zamora 25 de Mayo 11am 

 

Confirmaciones 
Serán combinadas el 5 de Mayo a las 12pm 

En :Mountain America Center 

1690 Event Ctr Dr, Idaho Falls, ID 83402 

Due to Combined confirmations taking 
place in Idaho Falls. We will have different 

Mass times on May 4th and May 5th.  
 

Mass times for May 4th 
4pm GS  Bilingual Mass 
5pm MI Bilingual Mass 

6:30pm St.P Bilingual Mass 
 

Mass times for May 5th 
All invited to attend Mass at the  

Mountain America Event Center 12pm. No 
other Masses will be celebrated this day. 

Please come support our Confirmation candi-
dates & celebrate a unified Mas with other 

parishes. 
 

Debido a confirmaciones combinadas en 
Idaho Falls. Tendremos diferentes horarios 

de Misa el 4 y 5 de Mayo. 
 

Horarios de Misa el 4de Mayo 
4pm Misa Bilingüe BP 
5pm Misa Bilingüe MI 

6:30pm Misa Bilingüe en St.P. 
 

Horarios de Misa para el 5 de mayo 
Todos invitados a asistir a Misa en el 

Centro de eventos Mountain America 12pm 
Este dia no se celebraran otras Misas. 

Por favor venga a apoyar a nuestros candida-
tos a la Confirmación y celebre una Mas unifi-

cada con otras parroquias. 
 

Idaho Catholic Appeal 

Campaña Católica del Diezmo 

Thank you for your Donation! Have you considered online giving? It’s easy  
& secure >>  https://osvhub.com/mary-immaculate-parish/giving/funds    
Gracias por su  ofrenda ¿Ha considerado las donaciones en línea? Es fácil y 
seguro >> https://osvhub.com/mary-immaculate-parish/giving/funds 

Our Sponsors | Nuestros Patrocinadores 

We are deeply grateful to you, our sponsors, for supporting the publication of this bulletin and our website.  

Interested in a sponsorship? Send your business card to the Parish Office along with the annual fee of $120.   

 

Estamos profundamente agradecidos con ustedes, nuestros patrocinadores, por apoyar la publicación de este boletín y nuestro 
sitio web. ¿Interesado en un patrocinio? Envíe su tarjeta de presentación a la Oficina Parroquial junto con la tarifa anual de $120.  


